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T A G L I A R E
T O  C U T
S C H N E I D E N

Dimensioni cm
Dimensions cm
Abmessungen cm

Materiale
Material
Material

Materiale manico
Handle material
Stielmaterial

Peso netto Kg
Net weight Kg
Nettogewicht Kg *

Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

#
Codice
Code
Code

L
Livello d'uso	 1 | Alta Prestazione  	 2 | Standard Professionale	 3 | Utilizzo Moderato 
Level of use	 1 | High Performance	 2 | Professional Standard	 3 | Moderate Use
Anwendungsniveaus	 1 | Hohe Leistung 	 2 | Standard Professional	 3 | Mäßige Anwendung

SS
Acciaio Inox
Stainless steel
Edelstahl

PH
Polimero alta resistenza
Highly-resistant polymer
Widerstandsfähiges Polymer

PS
Plastica standard
Standard plastic
Kunststoff Standard

La linea AMICA è venduta in confezioni da 12 pezzi.
The AMICA line is sold in packs of 12 pieces.
Die Serie AMICA wird in Verpackungen mit 12 St. verkauft.

Rotella tagliapizza | Dough-cutter roll 
Pizzaschneiderad

* L #

ø10 26x10 SS PH 0,190
Lama inox temperato smontabile, riaffilabile
Tempered stainless steel blade, can be 
dismantled and sharpened
Edelstahlblatt, gehärtet, ausbaubar, schleifbar

1 AC-ROP3

ø10 23x10 SS PS 0,170
Lama inox temperato smontabile, riaffilabile
Tempered stainless steel blade, can be 
dismantled and sharpened
Edelstahlblatt, gehärtet, ausbaubar, schleifbar

2 AC-RO2

ø10 23x10 SS PS 0,170
Lama smontabile
Blade that can be dismantled
Ausbaubares Blatt

2 AC-ROM

ø5,5 19x5,9 SS PS 0,054
Taglio per pressione
Pressure cutter
Schnitt durch Druckausübung

3 AC-ROM2

Rotella pretaglio | Pre-cutter | Vorschnittrad

* L #

ø10 26x10 SS PH 0,190
1 lama "incisione", riaffilabile
1 "incision" blade, can be sharpened
1 „Einschnittblatt“, schleifbar

1 AC-ROP5

Modalità d'uso: la lama segmentata permette di tagliare lo spicchio senza che si separi 
completamente, permettendo alla pizza di rimanere compatta durante il trasporto. Una volta 
a casa il cliente potrà finire di separare gli spicchi semplicemente con le mani.

How to use: the segmented blade means that the slice can be cut without completely 
separating it, meaning that the pizza stays completely compact during transport. Once at 
home, the customer can finish separating the slices by hand.

Anwendung: das segmentierte Blatt ermöglicht den Schnitt des Pizzastücks, ohne es 
komplett zu trennen, wodurch die Pizza während dem Transport kompakt bleibt. Wenn der 
Kunde daheim angekommen ist, kann er die Stückchen einfach mit der Hand trennen.

Rotella "taglia/incidi" | "Cut/Carve" cutter
„Schnitt-/Einschnitt“-Rad

* L #

ø10 25x15,5 SS PH 0,260
2 lame, riaffilabili
2 blades, can be sharpened
2 schleifbare Blätter

1 AC-ROP4

ROTELLE TAGLIO, PRETAGLIO, DOPPIA (TAGLIA E 
INCIDI), TRONCHETTO, MEZZALUNA, FORBICE
> �Tutto ciò che serve per tagliare la pizza a spicchi o tranci o per 

imprimere linee di pretaglio

CUTTERS: CUTTING, PRE-CUTTING, DOUBLE-
WHEELED (CUT AND CARVE), MINCING KNIFE, 
ROCKER CUTTER, SCISSORS
> �Everything you need to cut pizza into slices or pieces and to 

press pre-cutting lines

Räder für Schnitt, Vorschnitt, doppelt 
(Schneiden/Einschneiden), Pizzamesser, 
Wiegemesser, Schere
> �Alles, was notwendig ist, um die Pizza in Stückchen zu 

schneiden oder die Vorschnitte auszuführen.



AC-MZP

R-RO

AC-TRP

AC-FR
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Ricambi | Spare parts | Ersatzteile

* L #

ø100 SS 0,054
Lama di ricambio, riaffilabile
Spare blade, can be sharpened
Ersatzblatt, schleifbar

1 R-RO

Tronchetto | Mincing knife | Pizzamesser

* L #

20x13,5 SS PH 0,120
Lama inox temperato riaffilabile
Tempered stainless steel blade, 
can be sharpened
Edelstahlblatt, gehärtet, schleifbar

2 AC-TRP

Ideale per tagliare la pizza in teglia | Ideal for cutting pizza in the pan 
Ideal, um die Pizza im Blech zu schneiden

Mezzaluna | Rocker cutter | Wiegemesser

* L #

53x26 SS PH 0,600
Pizze ø50 cm max, movimento basculante regolabile
Pizzas max. ø50 cm, adjustable rocking movement
Pizzas max. ø50 cm, einstellbare Schwenkbewegung

1 AC-MZP

Modalità d'uso: tradizionale o con una sola vite per manico in posizione centrale. In questo 
secondo caso, la lama diventa basculante consentendo movimenti semplici e naturali.

How to use: traditional or with a single screw for the handle in the centre. In this second 
case, the blade can rock, enabling simple, natural movements.

Anwendung: herkömmlich, mit nur einer Schraube pro Stiel in zentraler Position. In diesem 
zweiten Fall, schwenkt das Blatt und ermöglicht einfache und natürliche Bewegungen.

Forbici | Scissors | Schere

L #

23,5x5 SS PH 0,150 2 AC-FR
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> �Vassoi. Per servire al tavolo in alternativa al piatto o come base di appoggio per pizze di 
grande dimensione. Le versioni spicchiate presentano lievi scanalature che facilitano e 
velocizzano la porzionatura e il taglio a spicchi della pizza.

> �Alzate. Al tavolo permette un servizio maggiormente ordinato della pizza gourmand (pizza 
centrale con spicchio servito singolarmente sul piatto personale) o consente al tavolo il 
servizio della pizza “finger”, consumata senza ausilio di posate. L’altezza è tale da lascia-
re lo spazio per le bibite in lattina o i bicchieri.

S E R V I R E VA S S O I ,  A L Z AT E

> �Tabletts. Um am Tisch alternativ zum Teller  zu servieren oder als Auflage für große 
Pizzas. Die geteilten Ausführungen haben leichte Rillungen, die das Portionieren und den 
Schnitt der Pizzastücke beschleunigen.

> �Aufsätze. Am Tisch wird ein besseres Servieren der Pizza Gourmand ermöglicht (zentrale 
Pizza mit einzeln serviertem Stück auf eigenem Teller) oder ermöglicht den Personen am 
Tisch den „finger“ Pizzaservice, der ohne Besteck vor sich geht. Die Höhe lässt Platz für 
Getränke in Dosen oder Gläser.

S E R V I E R E N Tabletts      ,  A ufsätze     

> �Trays. To serve at the table as an alternative to the plate or as a resting base for large 
pizzas. The sliced versions have small channels that facilitate and speed up portioning and 
slicing of the pizza.

> �Brackets. These enable a more orderly serving of gourmand pizzas (central pizza with 
slice served individually onto a personal plate) at the table, or the serving of "finger" 
pizzas, to be consumed without the use of cutlery. The height leaves room for a canned 
drink or cups

T O  serve     T R AY S ,  B R A C K E T S
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S E R V I R E VA S S O I ,  A L Z AT E

S E R V I E R E N Tabletts      ,  A ufsätze     

T O  serve     T R AY S ,  B R A C K E T S
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S E R V I R E
T O  S E R V E
S E R V I E R E N

Dimensioni cm
Dimensions cm
Abmessungen cm

Materiale manico
Handle material
Stielmaterial

Peso netto Kg
Net weight Kg
Nettogewicht Kg

*
Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

#
Codice
Code
Code

L
Livello d'uso	 1 | Alta Prestazione  	 2 | Standard Professionale	 3 | Utilizzo Moderato 
Level of use	 1 | High Performance	 2 | Professional Standard	 3 | Moderate Use
Anwendungsniveaus	 1 | Hohe Leistung 	 2 | Standard Professional	 3 | Mäßige Anwendung

AG
Alluminio GHA
GHA aluminium
Alu GHA

AR
Alluminio non trattato
Untreated aluminium
Unbehandeltes Alu

AA
Alluminio Anodizzato
Anodised aluminium
Eloxiertes Alu

PH
Polimero alta resistenza
Highly-resistant polymer
Widerstandsfähiges Polymer

IA
Integrato in alluminio
Integrated aluminum
Integriert aus Aluminium

La linea AMICA è venduta in confezioni da 12 pezzi.
The AMICA line is sold in packs of 12 pieces.
Die Serie AMICA wird in Verpackungen mit 12 St. verkauft.

Vassoio a manico | Tray with handle 
Tablett mit Griff

* L #

 ø45 AG PH 0,800
8 spicchi
8 slices
8 Stücke

1 AV-CPT45

 ø45 AG PH 0,800
6 spicchi
6 slices
6 Stücke

1 AV-CPT45/6

 ø50 AG PH 0,960
8 spicchi
8 slices
8 Stücke

1 AV-CPT50

 ø50 AG PH 0,960
6 spicchi
6 slices
6 Stücke

1 AV-CPT50/6

ø32 AR PH 0,430
Liscio
Smooth
Glatt

1 AC-PCP32

ø37 AR PH 0,540
Liscio
Smooth
Glatt

1 AC-PCP37

ø41 AR PH 0,640
Liscio
Smooth
Glatt

1 AC-PCP41

ø45 AR PH 0,750
Liscio
Smooth
Glatt

1 AC-PCP45

ø50 AR PH 1,170
Liscio
Smooth
Glatt

1 AC-PCP50

ø45 AR PH 0,750
8 spicchi
8 slices
8 Stücke

1 AC-PCPT45

ø45 AR PH 0,750
6 spicchi
6 slices
6 Stücke

1 AC-PCPT45/6

ø50 AR PH 1,170
8 spicchi
8 slices
8 Stücke

1 AC-PCPT50

ø50 AR PH 1,170
6 spicchi
6 slices
6 Stücke

1 AC-PCPT50/6

61x41 AR PH 1,630
Liscio, rettangolare, 2 manici
Smooth, rectangular, 2 handles
Glatt, rechteckig, 2 Griffe

1 AC-PCP6141
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Vassoio con manici integrati 
Tray with built-in handles
Tablett mit integrierten Griffen

* L #

ø32 AR IA 0,340
Liscio, 2 manici, impilabile
Smooth, 2 handles, stackable
Glatt, 2 Griffe, stapelbar

2 AC-CPMP32

ø36 AR IA 0,430
Liscio, 2 manici, impilabile
Smooth, 2 handles, stackable
Glatt, 2 Griffe, stapelbar

2 AC-CPMP36

ø41 AR IA 0,550
Liscio, 2 manici, impilabile
Smooth, 2 handles, stackable
Glatt, 2 Griffe, stapelbar

2 AC-CPMP41

ø45 AR IA 0,660
Liscio, 2 manici, impilabile
Smooth, 2 handles, stackable
Glatt, 2 Griffe, stapelbar

2 AC-CPMP45

ø45 AR IA 0,660
6 spicchi, 2 manici, impilabile
6 slices, 2 handles, stackable
6 Stücke, 2 Griffe, stapelbar

2 AC-CPMP45/6

ø50 AR IA 0,810
Liscio, 2 manici, impilabile
Smooth, 2 handles, stackable
Glatt, 2 Griffe, stapelbar Tablett mit Rand

2 AC-CPMP50

ø50 AR IA 0,810
8 spicchi, 2 manici, impilabile
8 slices, 2 handles, stackable
8 Stücke, 2 Griffe, stapelbar

2 AC-CPMP50/8

Vassoio con bordo | Tray with edge
Tablett mit Rand 

* L #

ø40 AR 0,495
Bordo e piedini per rallentare il raffreddamento
Edge and feet to slow cooling
Rand und Füßchen, um die Abkühlung zu verlangsamen

2 VP40

ø45 AR 0,602
Bordo e piedini per rallentare il raffreddamento
Edge and feet to slow cooling
Rand und Füßchen, um die Abkühlung zu verlangsamen

2 VP45

ø50 AR 0,890
Bordo e piedini per rallentare il raffreddamento
Edge and feet to slow cooling
Rand und Füßchen, um die Abkühlung zu verlangsamen

2 VP50

ø40 AR 0,450
Bordo rialzato per rallentare il raffreddamento
Raised edge to slow cooling
Erhöhter Rand zur Verlangsamung der Kühlung

2 WT40

ø45 AR 0,570
Bordo rialzato per rallentare il raffreddamento
Raised edge to slow cooling
Erhöhter Rand zur Verlangsamung der Kühlung

2 WT45

ø50 AR 0,680
Bordo rialzato per rallentare il raffreddamento
Raised edge to slow cooling
Erhöhter Rand zur Verlangsamung der Kühlung

2 WT50

Alzata | Bracket | Aufsatz

* L #

h20 AA 0,510
Alzata in alluminio anodizzato a misura lattina/bicchiere
Anodised aluminium bracket sized for can/cup
Aufsatz aus eloxiertem Alu, nach Maß, für Dosen/Gläser

1 AC-ALZ

h14 AR 0,420
Alzata in alluminio non anodizzato a misura lattina/bicchiere
Non-anodised aluminium bracket sized for can/cup
Aufsatz aus nicht eloxiertem Alu, nach Maß, für Dosen/Gläser

2 ACE-ALZ

www.gimetal.it
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T R A S P O RTA R E
TO  D E L I V E R
T R A N S P O RT I E R E N

Dimensioni cm
Dimensions cm
Abmessungen cm

Capienza borse
Bag capacity
Taschenfassungsvermögen

Capienza solo cartoni
Box only capacity
Fassungsvermögen der 
Kartons

Materiale
Material
Material

Peso netto Kg
Net weight Kg
Nettogewicht Kg *

Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

#
Codice
Code
Code

L
Livello d'uso	 1 | Alta Prestazione  	 2 | Standard Professionale	 3 | Utilizzo Moderato 
Level of use	 1 | High Performance	 2 | Professional Standard	 3 | Moderate Use
Anwendungsniveaus	 1 | Hohe Leistung 	 2 | Standard Professional	 3 | Mäßige Anwendung

A
Alluminio
Aluminium
Alu

AV
Alluminio Preverniciato
Pre-coated aluminium
Vorlackiertes Alu

SG
Acciaio Zincato
Galvanised steel
Verzinkter Stahl

Box rigido | Rigid box | Starre Box

* L #

47x47x52 2xø33 AV 7 1 BP33R

52x53x52 2xø40 AV 8,7 1 BP40R

59x59x52 2xø45 AV 9,5 1 BP45R

62x62x52 2xø50 AV 10 1 BP50R

70x49x52 2x40x60 AV 12 1 BP4060R

47x47x52 2xø33 10xø40 AV 9,6
Coibentato
Insulated
Isoliert

1 BP33CR

52x53x52 2xø40 8xø45 AV 11,5
Coibentato
Insulated
Isoliert

1 BP40CR

59x59x52 2xø45 8xø50 AV 13,5
Coibentato
Insulated
Isoliert

1 BP45CR

62x62x52 2xø50 AV 14,5
Coibentato
Insulated
Isoliert

1 BP50CR

41x41x52 12xø33 AV 8
Coibentato, con guide
Insulated, with guides
Isoliert, mit Führungen

1 BP33CS

BOX PIZZA per ciclomotori

> �Leggeri, resistenti, impermeabili, areati, riducono la formazione 
di condensa.

PIZZABOX für Motorräder

> �Leicht, widerstandsfähig, dicht, belüftet, vermeiden die Bildung 
von Kondenswasser.

PIZZA BOX for scooters

> �Light, hard-wearing, waterproof, ventilated, reduce condensation 
formation.
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Kit adesivi | Sticker kit | Aufkleber-Set 

* L #

0,10
Kit 3 adesivi rifrangenti rosso per box serie BPE
Kit of 3 refractive red stickers for BPE series boxes
Aufkleberset, 3 Rückstrahler für Box Serie BPE 

2 KITADE01/R

0,10
Kit 3 adesivi fluorescenti giallo per box serie BPE
Kit of 3 fluorescent yellow stickers for BPE series boxes
Aufkleberset, 3 gelb leuchtende Aufkleber, für Box Serie BPE

2 KITADE02/G

0,15
Kit 3 adesivi "decoro pizza" per box serie BPE
Kit of 3 pizza decorative stickers for BPE series boxes
Aufkleberset, 3 Aufkleber „Pizzamotiv“ für Serie BPE

2 KITADE03

Bauletto semirigido | Semi-rigid case
Halbstarrer Koffer

* L #

36x36x52 12x33 A 4,5

Coibentato. Uso doppio: 
Zaino+Bauletto moto
Insulated. Dual use: 
Rucksack+scooter case
Isoliert Doppelte 
Anwendung: Rucksack + 
Koffer - Motorrad

1 BPSR33

41x41x52 8 x 40 A 4,5

Coibentato. Uso doppio: 
Zaino+Bauletto moto
Insulated. Dual use: 
Rucksack+scooter case
Isoliert Doppelte 
Anwendung: Rucksack + 
Koffer - Motorrad

1 BPSR40

Modalità d'uso: a zaino o direttamente su ciclomotore, fissato con apposita piastra in 
dotazione. Imballo compatto per agevolare la spedizione.

How to use: as a rucksack or directly on the scooter, fixed using the specific plate supplied. 
Compact packing to facilitate delivery.

Anwendung: als Rucksack oder direkt auf dem Motorrad mit der mitgelieferten Platte 
befestigt. Kompakte Verpackung zur Erleichterung des Versands.

Box rigido | Rigid box | Starre Box

* L #

47x48x51 2xø33 SG 10
Economico
Inexpensive
Kostengünstig

2 BPE33R

53x53x51 2xø40 SG 11,85
Economico
Inexpensive
Kostengünstig

2 BPE40R

Piastra fissaggio | Fixing plate | Befestigungsplatte

* L #

35x37x6,5 A 1,4
Kit universale di fissaggio al portapacchi
ciclomotore
Universal fixing kit to scooter carrier
Befestigungssatz, für den Gepäckträger
des Motorrads

2 BPKIT2

35x37x6,5 A 1,4
Kit universale ammortizzato di fissaggio
al portapacchi ciclomotore
Amortised universal fixing kit to scooter carrier
Universalset, gedämpft, zur Befestigung
am Gepäckträger des Motorrads

1 BPKIT3
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Borsa termica classica | Classic thermal bag
Standard-Thermotasche

L #

35x35x20 5xø33 0,600 1 BT3220

42x42x20 4xø40 0,800 1 BT4020

63x43x20 3x40x60 1,000 1 BT406020

48x48x20 3xø45 0,900 1 BT4520

52x52x20 3xø50 1,000 1 BT5020

Borsa termica morbida | Soft thermal back
Weiche Thermotasche

* L #

37x37x20 5xø33 0,700
Alto isolamento
Highly-insulating
Hohe Isolierung

1 BTD3320

44x44x20 4xø40 0,520
Alto isolamento
Highly-insulating
Hohe Isolierung

1 BTD4020

51x51x20 3xø45 0,850
Alto isolamento
Highly-insulating
Hohe Isolierung

1 BTD4520

54x54x20 3xø50 1,050
Alto isolamento
Highly-insulating
Hohe Isolierung

1 BTD5020

BORSE TERMICHE semirigide, rigide, morbide

> �Zaino e tracolla.

THERMOTASCHEN, halbstarr, starr, weich
> �Rucksack und Schultertasche.

THERMAL BAGS semi-rigid, rigid, soft

> �Rucksack and shoulder bag.
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Borsa termica | Thermal bag | Wärmetasche

* L #

23x34x31 5xø33 1,261
Rigida, zip
Rigid, zip
Starr, Reißverschluss

1 BTR3320

43x43x22 4xø40 0,400
Rigida, zip
Rigid, zip
Starr, Reißverschluss

1 BTR4020

48x48x22 3xø45 0,700
Rigida, zip
Rigid, zip
Starr, Reißverschluss

1 BTR4520

23x34x31 0,460
Tracolla
Shoulder
über die Schulter zu 
tragen

1 BTPOST

Borsa rigida a zaino | Rigid rucksack
Starrer Rucksack

* L #

36x36x40 10xø33 1,548
Rigida a zaino, zip
Rigid rucksack, zip
starr, Rucksack, Reißverschluss

1 BTZ3340

43x43x40 7xø40 2,700
Rigida a zaino, zip
Rigid rucksack, zip
starr, Rucksack, Reißverschluss

1 BTZ4040
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> �Il legno conferisce calore all’ambiente nel quale si trova.

> �Evoca nel consumatore immagini romantiche legate alla rusticità e genuinità.

> �La tipologia di legno utilizzato, il faggio, per il suo cromatismo e la particolare fattura si 
combina sia in ambienti moderni che classici.

> �In vista, affiancato alle pale in metallo, suscita curiosità e testimonia un allargamento 
dell’offerta tradizionale di pizza con le varianti della pizza alla pala.

> �Le pale sono realizzate da 3 assi tenute insieme da spine di metallo inserite all'interno del 
legno, evitando l'uso di collanti e garantendo un movimento naturale.

C ' E R A 
U N A  V O L T A

I L  L E G N O
E V O C AT I V O ,  P E R  P I Z Z A  A L L A  PA L A

> �The wood gives a warmth to its surrounding ambiance.

> �Evokes romantic images in the consumer, connected with ideas of the "rustic" and 
"genuine".

> �The colour and particular form of the type of wood used, beech, work well in both modern 
and more classic environments.

> �On display, alongside the metal peels, it creates curiosity and shows an extension of the 
traditional pizza offer with the variants of pizza on the peel.

> �The peels are developed by 3 axles held together by metal pins inserted into the wood, 
avoiding all use of glue and guaranteeing natural movement.

O N C E
U P O N  A  T I M E

W O O D
E V O C AT I V E ,  F O R  P I Z Z A  O N  T H E  P E E L

> �Das Holz verleiht der Umgebung Wärme.

> �Es ruft im Verbraucher romantische, rustikale und natürliche Bilder hervor.

> �Die verwendete Holzart, Buche, wird dank ihrer Farbe und der besonderen Muster in 
modernen wie in klassischen Umgebungen genützt. 

> �Neben den Metallschaufeln ruft es die Neugier hervor und zeugt von der Erweiterung des 
herkömmlichen Pizzaangebots mit den Varianten der Schaufel-Pizza.

> �Die Schaufeln bestehen aus 3 Achsen, die von Metallstiften zusammengehalten werden, 
die im Holz eingesetzt sind, wodurch die Anwendung von Klebern vermieden und eine 
natürliche Bewegung garantiert wird.

E S  W A R
E I N M A L

D A S  H O L Z
D as   traditionelle              H olz   ,  für    S chaufel      - P izzas   
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C ' E R A 
U N A  V O L T A

I L  L E G N O
E V O C AT I V O ,  P E R  P I Z Z A  A L L A  PA L A

O N C E
U P O N  A  T I M E

W O O D
E V O C AT I V E ,  F O R  P I Z Z A  O N  T H E  P E E L

E S  W A R
E I N M A L

D A S  H O L Z
D as   traditionelle              H olz   ,  für    S chaufel      - P izzas   

I L  L egno  
W ood 
D A S  H O L Z

Dimensioni cm
Dimensions cm
Abmessungen cm

Peso netto Kg
Net weight Kg
Nettogewicht Kg

Capacità pezzi
Capacity pieces
Teileaufnahme

*
Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

#
Codice
Code
Code

Tagliere | Chopping board | Schneidebrett

* #

ø33 0,750 VB33

ø40 1,100 VB40

ø45 1,350 VB45

ø45 1,400
6 spicchi
6 slices
6 Stücke

VBS45/6

ø50 1,700 VB50

ø50 1,700
8 spicchi
8 slices
8 Stücke

VBS50/8

34x20 0,300
Ergonomico, monoporzione
Ergonomic, single portion
Ergonomisch, Monoportion

VBMONO

60x40 2,300
8 tranci, rettangolare
8 slices, rectangular
8 Stücke, rechteckig

VBS6040

Pala | Peel | Schaufel

* #

182 33x33 1,200 B-32R

186 36x36 1,500 B-36R

191 41x41 1,650 B-41R

210 40x60 2,400
Per pizza al metro, manico 137 cm
For pizza sold by the metre, handle 137 cm
Für Meterpizza, Stiel 137 cm

B-4060

Supporti pale | Peel supports | Schaufelhalterungen

* #

40x14x11 0,700 1

Appendi pala a muro interamente 
in faggio massello a listelli
Wall-mounted peel-holder built entirely 
from solid planks of beech
Schaufelaufhängung, an der Wand, 
ganz aus massiver Buche

ACB-APM

168 6,500 2

Porta pala e palettino autoportante 
interamente in faggio massello a listelli
Free-standing peel and small peel-holder 
built entirely from solid planks of beech
Halterung für Schaufeln und kleine Schaufeln, 
selbst tragend, ganz aus massiver Buche

ACB-BS
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S E T  P I Z Z A
P I Z Z A  S E T
P I Z Z A - S E T
n°

N. pezzi nella confezione
No. pieces in package
Stück pro Verpackung

Peso netto Kg
Net weight Kg
Nettogewicht Kg *

Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

#
Codice
Code
Code

L
Livello d'uso	 1 | Alta Prestazione  	 2 | Standard Professionale	 3 | Utilizzo Moderato 
Level of use	 1 | High Performance	 2 | Professional Standard	 3 | Moderate Use
Anwendungsniveaus	 1 | Hohe Leistung 	 2 | Standard Professional	 3 | Mäßige Anwendung

Set F-32 F-37 - Aurora

n° * L #

3 2,625 AF-32R+ACF-SPH+R-20 2 SET F-32

3 2,305 AF-32R+ACF-SPH+R-20 manico 120 cm 2 SET F-32/120

3 2,715 AF-37R+ACF-SPH+R-20 2 SET F-37

3 2,395 AF-37R+ACF-SPH+R-20 manico 120 cm 2 SET F-37/120

Set PRO32 - PRO37 - Azzurra

n° * L #

7 2,910 A-32R+I-20+AC-SP+AC-APM+AC-ROP3+ 
AC-STP31+AC-MS90 1 PRO32

7 3,020 A-37R+I-20+AC-SP+AC-APM+AC-ROP3+ 
AC-STP31+AC-MS90 1 PRO37

Set PRO32F - PRO37F - Azzurra
asolata | perforated | perforiert

n° * L #

7 2,870 A-32RF+I-20F+AC-SP+AC-APM+AC-ROP3+ 
AC-STP31+AC-MS90 1 PRO32F

7 2,980 A-37RF+I-20F+AC-SP+AC-APM+AC-ROP3+ 
AC-STP31+AC-MS90 1 PRO37F

> �Collezioni di articoli raccolti per risultare consoni a diversi profili 
di utilizzatori:

   1 | alta prestazione per innovativi ed esigenti
   2 | standard professionale per professionisti tradizionali
   3 | utilizzo moderato per utilizzatori saltuari

> �Artikelsortiment, um verschiedene Anwender zufrieden 
zu stellen:

   1 | hohe Leistungen für innovative und anspruchsvolle Personen
   2 | Standard Professional für traditionelle Fachleute 
   3 | gelegentliche Anwendung 

> �Collections of articles collected to be in line with different user 
profiles:

   1 | high-performance for innovative, demanding users
   2 | professional standard for traditional professionals
   3 | moderate use for occasional users
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Standard 32 - Standard 37 - Alice

n° * L #

7 3,640 R-32R+IR-20+ACF-SP+AC-ROM+AC-ST2M+
AC-ST4M+AC-TPM 2 STANDARD32

7 3,740 R-37R+IR-20+ACF-SP+AC-ROM+ 
AC-ST2M+AC-ST4M+AC-TPM 2 STANDARD37

Set 2 - Amica
Pala alluminata | Aluminate peel | Aluminierte Schaufel 

n° * L #

4 2,000 ACH-PP+F-32R+F-20+ACH-SP 3 SET2

Set Basic 1 - AMICA
Pala alluminio 29x27 | Aluminium peel 29x27 
Aluminium-Schaufel 29x27

n° * L #

7 2,900 AE-29R+AC-ROM+AC-ST2M+AC-ST4M+ 
AC-TPM+OL10I+VP40 3 BASIC1

Set Basic 2 - AMICA 
Pala alluminio 32x30 | Aluminium peel 32x30 
Aluminium-Schaufel 32x30
n° * L #

10 4,420
AE-32R+F-20+ACH-SP+ACH-PP+ 
AC-ROM+AC-ST2M+AC-ST4M+ 

AC-TPM+OL10I+VP40
3 BASIC2

www.gimetal.it
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E X T R A
E X T R A
E X T R A

Dimensioni cm
Dimensions cm
Abmessungen cm

Capacità pezzi
Capacity pieces
Teileaufnahme

Peso netto Kg
Net weight Kg
Nettogewicht Kg

*
Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

#
Codice
Code
Code

Accessori non inclusi | Accessories not included | Zubehör nicht inbegriffen

Espositore minuteria | Display unit for small items
Ausstellungsständer für Kleinteile

* #

37x37x142 100 16
Espositore minuteria da banco
Counter-top display unit for small items
Kleinteilausstellungsregal für den Ladentisch

ES2

Pizza in silicone | Silicone flour | Silikonpizza

* #

ø33 0,3
Pizza da addestramento, freestyle
Training pizza, freestyle
Ausbildungspizza, freestyle

PS33

RIVENDITORI
> �Espositori per punto vendita.

HÄNDLER
> Ausstellungsständer für Verkaufsstellen.

RETAILERS
> �Sales point display units.

ADDESTRAMENTO
> �PIZZA AL SILICONE per addestramento (riproduce la consistenza 

della vera pizza con farina).

AUSBILDUNG
> �SILIKONPIZZA für Ausbildung (stellt die Zusammenstellung der 

echten Pizza mit Mehl dar).

TRAINING
> �SILICONE PIZZA for training (reproducing the consistency of real 

pizza made with flour).



87
www.gimetal.it

Espositore a muro | Wall-mounted display unit
Wandausstellungsständer

* #

100x60x271 47
Espositore grande a muro per punto vendita
Large wall-mounted display unit for sales points
Großer Ausstellungsständer für Verkaufsstelle

ES1

ESPOSITORE 2013 capacità 54 pale/palettini ad accessibilità diretta 
> �Soluzione innovativa in cui pale, palettini e spazzole vengono 

appesi a ganci disposti in tre file sfalsate che rendono ciascun 
articolo indipendente. Permette di prelevare l'articolo prescelto 
evitando lo spostamento di altre attrezzature. Consente l'esposi-
zione condivisa delle pale con altri strumenti e minuteria.

2013 DISPLAY UNIT capacity of 54 peels/small peels with direct access

> �Innovative solution where peels, small peels and brushes are 
hung on hooks arranged in three arranged lines that make each 
article independent. Makes it possible to take hold of the chosen 
article, without moving the other equipment. Allows for the 
shared display of peels and other small items.

Ausstellungsständer 2013 für 54 Schaufeln/kleine 
Schaufeln und direkter Zugang
> �Innovative Lösung, bei der Schaufeln, kleine Schaufeln und 

Bürsten an Haken in drei unterschiedlichen Reihen aufgehängt 
werden, wodurch jeder Artikel unabhängig ist. Ermöglicht die 
Entnahme des gewählten Artikels, ohne andere Geräte versetzen 
zu müssen. Ermöglicht die gemeinsame Ausstellung der 
Schaufeln mit anderen Geräten und Kleinteilen.
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